1025 Οι ιδιωτισμοί στη γαλλική ως ξένη γλώσσα και στη μετάφραση

Eξεταστική Ioυνίου 2015
No d’étudiant(e) : ……….……………

              
        NOM : …………………………….….

          Prénom : ………………….…………....
Guidés par le contexte proposé, notez le niveau de langue de l’expression figée, faites vos commentaires sur le figement pour, enfin, proposer l’expression équivalente en grec. 

	1. Se noyer dans un verre d’eau
signification: …………………………………………………………………………………………..….
contexte : Elle a de petits problèmes, mais elle les présente comme de graves problèmes. Elle se noie dans un verre d'eau 

niveau de langue: ………………………………………………………………………………………….
expression équivalente en grec : ………………………………………………………………………....
commentaires sur le figement : …………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………………………………



	2. Pleuvoir des cordes
signification: ……………………………………………………………………………………………..
contexte : Il pleuvait des cordes, un vent froid soufflait, le tonnerre éclatait à chaque seconde.

niveau de langue: ………………………………………………………………………………………..
expression équivalente en grec : ………………………………………………………………………..
commentaires sur le figement : ……………………………………………………….………………..
……………………………………………………………………………………………….....................



	3. Raconter des salades
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Arrête de me raconter des salades!!
niveau de langue: ………………………………………………………………………………………….
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : …………………………………….………………………………….…
………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………




	4. Reprendre du poil de la bête
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Mon voisin était malade depuis plusieurs mois. Et puis grâce à un médecin plus clairvoyant que les autres, il a finalement repris du poil de la bête.
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : ………………………………………………………….……………….
………………………………………………………………………………………………………………



	5. Sauter du coq à l’âne
signification: ………………………………………………………………………………………………
contexte : Michel entra et demanda à son collègue si les cours de la bourse étaient remontés, puis, sans transition, lui demanda des nouvelles de sa mère. Tout le monde connaissait Michel : il avait l’habitude de sauter du coq à l’âne. 
niveau de langue: …………………………………………………………………………………………
expression équivalente en grec : …………………………………………………………………………
commentaires sur le figement : …………………………………………………………………………..
………………………………………………………………………………………………………………
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